YK 8142 H. A. Kapnenko

OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHA IIPATMATINKN PEKTAMHUX
CJIIOTAHIB B AHITIO-YKPATHCBKOMY IEPEKJTAII

Y cmammi posenanymo npobnemy 6i0meopeHHs NpazmMamuky pexniamHux
C7102aHi6 6 aHeno-yKpaiHcvkomy nepexnadi. Cxapakmepu3o8ano pexIamHuil cno-
2aH AK 00HY 3 OCHOBHUX 00UHULDL PEKTAMHO20 OUCKYPCY, BUCBIMNEH0 0COOUBOCHI
ii020 npazmamuurozo nomenyiany. Ocobnusy ysazy npudineno mosHum 3acobam,
W40 HA PI3HUX PIBHAX 3Peanizosyoms npasmMamuKy peKaamMHux coeanie ma abes-
neuytomv 0ocseHeHHs iHmeHyiti adpecanma. Buseneno mpyonouyi, wo moxcymo
BUHUKHYMU Ni0 4ac ixX nepexnaody, ma eusHaveHo cmpamezii, sAxi 3a6e3newyiomo
npasmamuuHy adanmauiio 6 nepexnaoi.

Kniouosi cnosa: pexnamuuil crnozan, pexaamuuil Ouckypc, cmpamezis nepe-
K140y, NPAMAMUUHUL NOMEHYIAT, NPALMAMUYHA A0anmayis.

Karpenko N. Rendering the Pragmatics of Advertising Slogans in English-
Ukrainian Translation. The article deals with the problem of rendering the
pragmatics of English advertising slogans into the Ukrainian language. Advertising
is characterised in terms of its manipulative nature and advertising slogans are
viewed regarding their pragmatic function that implies suggesting the idea of buying
a particular product and making a potential customer willing to buy it. The notions
of pragmatic potential and adaptation are characterised in the article, the function
and characteristics of advertising slogans are defined.

The relevance of the studied problem results from modern tendencies of the
development of translation studies and advertising discourse. Moreovet, the problems
of English-Ukrainian translation of advertising slogans, rendering their pragmatics
and the choice of appropriate strategies of translation are the ones which require
careful attention, taking into account the complex nature of slogans and lack
of studies providing clear and precise ways of translation of slogans which are often
based on language play being one of the most difficult objects to translate.

The aim of the article is to characterise advertising slogans as means providing
pragmatic influence and define ways of translation rendering their pragmatics into
Ukrainian.

The aim of the research results in solving the tasks as follows: to characterise
advertising slogan as a basic unit of advertising discourse; to define the pragmatics
of slogans; to identify language units used to create slogan and define the ways
of translation providing their pragmatics in English-Ukrainian translation.

The main ways of translation are identified and used in the process of rendering
the pragmatics of modern slogans which require pragmatic adaptation.

Key words: advertising discourse, advertising slogan, strategy of translation,
pragmatics, pragmatic adaptation.
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Beryn

Y cygacHOMYy cBiTi, fie T106ani3allisa € OfHi€0 3 KIIIOYOBUX ifeit pos3-
BUTKY, 8 KOHCbIOMEPU3M — OJJHI€I0 3 BM3HA4Ya/IbHUX LJiHHOCTEN, 1110 IIPOCY-
BAIOTbCA B CYCIIIBCTBI 3 METOIO 361/IbIIIEHHA TOBAPOOOIry Ta OTPUMaHHSA
MaKCHMMaJIbHO MOXX/IMBOTO TPUOYTKY, peKnama IOocCifjae 4inpHe Miclle,
a BMPOOHMKM, 3HAIOUM, IO YCIIIHA peK/JaMHa KaMIlaHid 3abesrevye
yCIIiX Ha PMHKY, TOTOBi BK/IajaTy B Hei BelmnyesHi cymu rpomeii. Haro-
MiCTh HeBJIa/Ia KaMIIaHis MOXKe MIBU/IKO 3HUIINTU OpeHp abo X MaTu He-
BiIBOPOTHI HACIigKIU.

Cepeni yKpaiHCbKUX MIHIBICTUYHMX CTY[ill, IPUCBAYEHNUX PEKIaM-
HOMY TEKCTY, BapTO BiIS3HAYUTU HNOCTIIPKEHHA TaKUX YYEHUX, AK-OT:
O. 10. ApemenkoBa (ApemenkoBa, 2018), JI. A. [Iameuxo ([saneuxo,
2016), B. B. 3ipka (3ipka, 2011), T. 0. KoBanescpka (KoBaneBcbka, 2001),
T. B. Kpytbko (KpyTbko, 2012) Ta iH.

[na peanizanii ekOHOMIYHMX ITi/Ieit BUpOOHMKA HA iIHO3eMHOMY pUH-
Ky KPUTMYHO 3HAYYIVM € 3abe3leyeHHs OBHOLIIHHOTO (PyHKI[ilOBaHHSA
PEKITAMHOTO TEKCTY 3 YPaXyBaHHAM ifleHTMYHOCTi OpeHly B CYKYITHOCTi
3 J10T0 Bidya/IbHO-BepOaTbHIM KOMIIOHEHTOM, IO Ilepefi6adae BifTBOpeH-
HA JI0T0 IparMaTukim. BifnosigHo mpo6iema nepexitafy pekaMHUX C/IO-
raHiB € aKTya/IbHOIO Ta IOJIATAE Y BiIIOBIAHOCTI JOCIIPKEHHA Cy4YaCHUM
npo6ieMaM IepekIajlo3HaBCTBA, AKI MAIOTh HA MeTi BU3HAUYEHHS Ta BU-
KOpPUCTaHH: eeKTUBHIX CIOCO0IB OfJaHHs PeK/IaMHIX C/IOTaHiB iHIIOH0
MOBOI0, 1[0 320€311eYyI0Th BiITBOPEHHS IX IIparMaTUKM B IlepeKsIaii, a Ta-
KOX Y HeJOCTaTHill KilbKOCTi po3BifoK, sAKi BijoOpaxaoTs crenndiky
nepeKIagy cIoraHa K OGVHUII peKTaMHOTO OVICKYPCY, IO € JUHAMIYHOIO
CTPYKTYPOIO Ta IIOCTi/IHO OHOB/IIOETHCH, MOPOIKYIOUM HU3KY MOBHMUX
OJVIHUIID, IIIKaBMX, OfTHAK CK/IaJJHNX y IIepeK/IafallbKOMY aCIeKTi.

O6’eKTOM JIOCTIi/KEHHS € C/IOTaH 5K OJHe 3 0a30BUX MOHATD PEKIaM-
HOTO JVICKYPCY, JI0TO ITPeMETOM — 0COOIMBOCTI BiiTBOPEHH ITparMaru-
KM CTIOTaHiB B aHITIO-YKPaiHCbKOMY IIE€pEKIai.

Mera cTaTTi - CXapaKTepusyBaTM peKIaMHi C/IOraHM SK 3acobwm,
110 3a06€311eYyI0Th IParMaTUYHNIT BIUIMB, BUSHAYNUTY CIIOCOOM Ta CTpaTe-
Tii epeKIagy, o YMOXIMBIIOITD BiITBOPEHHSA IIPparMaTUKY OPUTiHATY
B YKpalHChKilt MOBI. [locsTHEHHS MeTy Iepefbadae po3B’si3aHHS TaKMX 3a-
BJIaHb: 1) cXapaKTepu3yBaTy peK/JIaMHMII CJIOTaH K OffHY 3 6a30BUX OfY-
HUIIb PEKIAMHOTO AMCKYPCY, 30KpeMa OCOOMMBOCTI JIOTO IparMaTuKu;
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2) BMOKPEMUTH MOBHi 3ac00Y CTBOPEHHs C/IOTaHiB; 3) BUBHAUUTH CIIOCO-
6u nepekyIajly C/IOTaHiB, 1[0 3a06e3IeYyI0Th BiITBOPEHH iX IparMaTuyHoO-
TO CK/IaJHUKA.

MeTomu moCTiTKeHHA

Ina [ocATHEHHA MeTV BMKOPMCTAHO TaKi METOAM: METOJH y3arailb-
HeHHA Ta cCHUCTeMaTu3allii TeOpeTUYHOTro MaTepiany [Ajad BU3HAYEHHH
6a30BUX TePMiHIB Ta TEOPETUYHUX 3acaj] HOCTIPKEHH; METOf IepeK/ia-
IAIIbKOTO aHAJIi3Y /I 3’ICyBaHHS XapaKTepy CIIOCo6iB IepeKIajy cora-
HiB; ONIJMICOBUIT METOJ, METOAM KOTHITMBHOIO, IParMaTUYHOTO aHAJIi3y [
BUABJIEHHS NIParMaTVYHOTO MOTEHI[ialy Ta OOIPYHTYBaHHA JOLIBHOCTI
BUKOPMCTAHNX CIIOCOOIB IIepeKIay.

Bukmam ocHOBHOro Marepiamy

Pexnama nepen6adae BIUIMB Ha IIOTEHLITHOTO IOKYIIIS 3 METOIO
OTPMMaHHA BUPOOHMKOM eKOHOMiuHOI Buropm. Tox 1i ¢yHKIitoBaHHS
3peaji3oByeThCs NUIAXOM BUKOPUCTAaHHA MaHIIyIATUBHUX cTpaTeriit. Cy-
recTMBHa (YHKIIisl peKaMyl IIO/IATAa€ B IepeKOHAHHI CIIOXKMBavya B He00-
xifiHOCTi TpuAbaTy TOBAp, IO I0T0 PeK/IAMYIOTh, IIPY IIbOMY Bifl0yBa€ThCA
BIUIUB Ha IJIMOMHHI MifICBiTOMi YCTaHOBKM Ta LiHHOCTI ocobucTocTi. Tak
HOTEHIIIHNIT OKYIIelb BUABIIAE OaKaHHA IpuAOATH ToBap, 106 OyTH
YaCTMHOIO COLiyMy Ta BifIIOBifaTV BCTaHOBJIEHMM KpuTepiam “ycmimi-
HOCTi”. 3a3BUYall peKIaMHi IOBiOMIEHHA MOOYZOBaHi Ha eMIDTILUTHIN
indopmauii i mogaroThCA TAK, MO afpecaT CaMOCTiTHO pOOUTH NeBHi BU-
CHOBKU, CIIMPAIOYNCh HA OTPUMaHy iHpopMalio, a 6aKaHHA IpUAOATH
TOBAp CTA€ BUHATKOBO JIOT0 pillleHHAM. Y LIbOMY pasi IIOKyIlelb CTaBUTh-
s 1o oTpuMaHoi iHdopMarlii 3 61/1bIIO0 JOBIPOIO Ta MEHII KPUTUYHO.

OCHOBHVMMU OAVHUIISIMU iIeHTUYHOCTI OpeHJy € JI0ro HasBa, JIOro-
Ul Ta cnorad. CroraH — e offHa ab0 Kilbka KOPOTKIX, eMOLiITHO 3aps-
JDKeHuX ¢pas, sKi 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCA (DipMOI0O-BUPOOHUKOM JiIs
CTBOPEHHS MO3UTVBHOIO CTABJIEHHA PELMIIIEHTA [0 IIpeMeTa PeKIaMu,
a TaKOX I 3a0e3nedeHHs yIi3HaBaHOCTI ToBapy (Pe6piit, 2003: 42).

EdexTnBHe BUKOPUCTaHHS CIOTaHIB Nepenbadae JOCATHEHHS Ipar-
MaTMYHOTO BIUIMBY Ha afipecaTa. 3aBJaHHAM IlepeKiajiadya € peasizaiisa
IIbOTO BIUIMBY, 3abe3ledeHHs Tiel peakuii penniienTa, sika nepegbadeHa
OpUTiHAJIBHUM MOBiIOM/IEHHSM, TOOTO a/jeKBaTHUII IepeKIaj — Iepe-
KJIaJj, 110 BUK/IMKA€E B iHIIOMOBHOTO OTPMMYBaya peakliilo, AKa BiJIIoBizae
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KOMYHIKaTVBHiil iHTeHLii BigmpaBHuka ([lemerpka, 2006). Baxmusum
€ ypaxXyBaHHA TOTO, IO afpecaT € NMPefCTaBHMKOM iHIIOTO KY/IbTYPHO-
€THIYHOIO IIPOCTOPY, TOMY L€l YMHHUK € K/IHOYOBUM IIiJ| Yac ImepeKa-
my. Tyt imeTbcs po ImparMaTM4Hy afialiTallilo BUXiTHOTO TEKCTY, a caMe
npo TpaHcdopMallil TeKCTy IepeKnay 3 MeTOK 3abe3IedeHHs BifjIoBif-
HOI peakuii. AfanTanilo po3rIAfaTb AK TUII IIepeKIafy 3 JOMiHAaHTHOIO
IparMaTU4HOI0 HACTAaHOBOIO Ta OPIEHTAIIIEI0 HA CTEPEOTUIIN OYiKyBaHHA
HOCi{B MOBU-penMIieHTa Ta ixHbOI KynpTypn (Baker, 2019: 79).

Jna peanisanii mparMaTMYHOIO BIUIMBY C/IOrAaH Ma€ MiCTUTM Taki
OCHOBHi XapaKTepPUCTUKI: JIETKICTh 3aIlaM sITOBYBaHHs; OPUTiHA/IbHICTB;
BiJIIOBiHICTh LinboOBiN aygmropii. L]i XapakTepMcTMKM IepemyciM 3a-
Oe3nevyTbcsl BepbaIbHUMM 3aco0aMu, cepel SIKUX BUSBIAEMO MOBHI
OfVMHUIIi Ha TaKMX MOBHMX PiBHAX: OHETUYHMII — 3BYKOHAC/Ii[yBaHHS,
ayiTepallis, aCOHAHC, puMa; rpadivHmil — HaBMMCHE 30i/TbIIeHHS KiZTbKOC-
Ti J1iTEp y CNOBI, MOPYLIEHH IIPaBOINCY, CKOPOYEHHS C/liB, BUKOPUCTaHHA
TiIBKM BEMKIUX JTiTep; MOPQOIOTriuHi — BUKOPUCTAHHA CTIOBOTBIPHMX 3a-
co6iB; MeKCHYIHI — OMOHIMY Ta 6araTo3HavuHi C/TOBA, eMOIIiTHO-3abapBIeHa
JIEKCHKa i3 TIO3UTMBHOI KOHOTAII€I0, @ TAKOX (hpaseosorisamMu Ta mapemii
Ha (paseoyoOrivHOMY MifipiBHI; CTWIICTUYHI — IOpiBHAHHA, rimep6ora,
MeTaopa, MeTOHiMifA, mepconidikanii Ta iH.; CMHTAaKCMYHI — INUTa/IbHI,
CIIOHYKaJIbHi, OJHOCK/IaZiHi peyeHHs, iHBepcid.

AcymeTpia MOBHUX CHUCTE€M 3YMOBJIIOE€ BUKOPMCTAHHA TpaHcdop-
MalliifiHOI MOfe/li IepeKIafy i BiTBOPEHHA IparMaTUKV OPUTiHAIY,
a TAKOXK CTPATETIll, 1[0 IX IIPOIOHYIOTH /i1 BiITBOPEHHA C/IOTAHIB iHIIOKO
Mmoo (Goddart, 2002): 1) BigcyTHIiCTb nepekaany (MOXX/INBA 32 YMOBU
K/TI0YOBOI POJIi Bi3ya/IbHOTO CK/IaJIHMKA peKIaMu); 2) psiMuii abo JociB-
HUII Tepekaz; 3) ajanTtarnis (TeKCT afjanTyTh 3 ypaXxyBaHHsM Hallio-
HaJIbHO-KY/IbTYPHOI crenudiky MOBY IIepeKIany); 4) peBisis — cTBOpeHHA
HOBOTO TEKCTy. AIAaNTVBHI CTpaTeril mepef6avaroThb, IO-Ieplle, BUKO-
PUCTaHHA NepeBaXKHO MOBHMX i KyJIbTYpHUX MoOfiefiell peliUIIi€HTa, a 1o-
Ipyre, — BiATBOPEHHSA IParMaTUYHOrO MOTEHIIialy OPUTiHAJIbHOTO TEKCTY
B IlepeK/Iafi, 10 Mpu3Bele IO afeKBaTHOI ifeHTHdiKauii perumieHTOM
THUITY TEKCTY Ta AUCKYpCy B Hepeknani (Pebpiit, 2003: 42).

Y 1boMy JOCIIif)KEHHi 3BepTaeMO yBary Ha MOBHI 3acobu, 1o 3a-
0e3eyyloTh IIparMaTuKy CIOTaHiB Ta HOTPeOYIOTh yBaru mij 4ac ii Bif-
TBOpeHH: B Iepeknafi. Ha cTuiicTuyHoMy piBHI OmHMMM 3 HaiOimbI
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4acTO BUKOPYMCTOBYBaHMX MOBHMX 3ac00iB TBOPEHH: C/IOTaHiB € aHadopa
Ta emiopa, nopisH.: E-bay: Buy it, Sell it, Love it - Kynu ue. IIpooaii ue.
JTro6u ye. Y 11pboMy pasi He BUHMKAE TPYAHOILIB 3 IePEKIaloM, OJHAK Iie
HIBMJIIE BUHATOK, aHDK IIPaBUJIO, 1110 11 iTFOCTPYIOTh HACTYIIHI IPUKIIA/N.
l'inep6orna nocifgae yinpHe Micle cepel NPOAYKTUBHUX Ta eeKTHB-
HUX 3ac00iB TBOpEHHs CJIOTaHiB, OCKIIbKM CaM TPOI Iepefbadae Ha-
BMIICHe IlepeOiIbliIeHHsI KOHKPETHYX B/IACTUBOCTEIA, 8 KOJIM Ji/IeThCs PO
CJIOTaH, TO Iie 3a3BMYail € HEeBiJ €EMHOIO JIOTO XapaKTepUCTUKOW0. Y Ha-
CTYIIHOMY NpMK/Iafii BUpo6HMKa yonoiunx 6puts Gillette mpocrexyemo
BUKOpUCTaHHA rinepbosu ta enipopu: Gillette, the best the man can get -
Koowen 3nae, kpaue 07151 w0n108ika Hemae. Y TEKCTi-OpUTiHai BXXUTO PUMY:
Gillette - Hazea 6pendy Ta get — ompumysamu, y epeKnaii 3alIpoIIoHOBaHO
BapiaHT, AKUIT TAKOXK MICTUTD JIEKCEMM, 1110 pUMYIOTHCA. [I/14 BifTBOpEeHHA
IparMaTUKyY BUKOPUCTAHO NONABAHHA i MOAY/IALII0, a TAKOX CTpaTerito
apanraii: the best the man can get — kpauje 0715 407108ika HeMae.
3asHaumMo, 1o cnorau Gillette, the best the man can get icuye 6inbui,
HiK 30 pokiB, OffHaK KOMIIaHis 3pobuna cnpoby aMinuTy itoro Ha The Best
Men Can Be - Hatikpawjuii 4onosix, AKuil nuuie moxce 6ymu, CTaB/IIUYN
3a MeTY 3BEpPHYTMU yBary Ha CIIOXVBa4a. BupoOHVK 1MO06IIAB IOPiYHO
JKEPTBYBAT MiJIbIIOH [IO/IapiB HEKOMEPLiIHMM OpraHisanisam, 110 BYaTb
40710BikiB OyTu Kpaummu. OgHak y Mepexi Bifieo Habpao 23 Tucsdi ait-
KiB Ta 214 TucAY Au3NaliKiB Ha KOHKPeTHY JiaTy, a Ha cTopiHni y Twitter
3’siBMIacs HU3Ka THiBHMX KoMeHTapiB. Lleit mpukiaz € ofHuM i3 6ararbox
BUIIAJIKiB TOT'O, AK 3MiHa C/IOraHa MOJXKe 31IICYyBaTH iMiJK KOMIIaHii.

Y cnorani Bupanas The New York Times Tako)x BUKOpucTaHoO rinep-
6omy, nopisH.: All the news thats fit to print — Yci Ho8uHu, AKi MinbKU MOXK-
Ha Haopykysamu. Cioran 6yB cTBopeHuit y 1890-ux ta cTaB BifNnoBigo0
BUJIABLISIM, 110 ipyKyBasy muite ceHcanii. The New York Times HatomicTb
¢doxycyBaBcsa Ha Ba¥IIMBUX (PAKTaX Ta iCTOPiAX, AKi MPONOHYBAIM YM-
TaueBi I[OCh HOBe. 3aBJAKM C/IOTaHY ra3eTy MOYaay BBaXKaTH JKepenoM
IOCTOBipHOI Ta 06’ eKTUBHOI iHopMarliil. [ BiATBOpEeHHS IparMaTUKu
CTIOraHy BUKOPMCTOBYEMO MORYIIALLIO thats fit to print — AKi minvku mod-
Ha HAOpyKyeamu, a TAKOX CTPATerilo afanTaiii.

SlckpaBuM Ta epeKTMBHUM € C/IOTaH aMepyKaHCbKOi koMmaHii Airbnb,
AKa Kepye iHTepHeT-pPMHKOM /IS IIPOKVMBAHHA 3a KOPIOHOM Ta 3abe3Ie-
4ye po3MilljeHH: B ciM’AX. Airbnb npononye xiienTam He pocTo apeHny
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JKUTIA, a 11 MOXXJIMBICTD 3aHYPUTHUCS B KY/IBTYPY OyAb-sKOi KpaiHu CBi-
TY, BifayTu cebe BAOMa, IO 11 BUPA>KAEThCA B iXHBOMY IIPOCTOMY C/IOTaHi
Airbnb: Belong anywhere - Cmanv céoim. B opurinaini BuABngemo rimep-
6oy, IKy He BiITBOPIOEMO B Iepek/Iajii, OHAK YBaXXAEMO IepeKsIaj] Bja-
JIMM 1 TaKMM, 110 TIOBHOIO MipoIo BifobOparkae mparMaTuky opurinany. TyT
YHAEMOCS K0 MOAY/IALIT SIK clIoco0y IepekIany Ta cTpaTerii aganTaril.

Bupo6uux unncis Pringles Takoxx pumye piecnosa pop Ta stop: Once
you pop, the fun don’t stop — Bapmo minvku 6i0kpumu, possazu He 3ynu-
Humu. CoBo pop - to make a short sound like a small explosion, or to make
something do this (Longman Dictionary of Contemporary English) imi-
TY€E 3BYK, AKUIT 9YEMO IIifl YaC BiJKPUBAHHA YMUIICIB, TOMY L5 IIEPEKIALY
BXIBA€EMO JII€CTIOBO 8i0KpUmMU, 110 A€ 3MOTy 30€perTu puMy, Ta aianTye-
MO CJIOTaH [i/Is1 yKPaiHChKOTO CIIOXKIBAYa.

MetoHimis Ta MeTadopa TAaKOXK € IOIIMPEHNMHN 3aCO0aMI TBOPEH-
HA c/oraHiB, Hanp.: Air France: France is in the air. — Asianiuii Dpanuyi:
Dpanyis 6 nosimpi. IlparmMaTuHNil eeKT 3peani3oBYETbCA 3aBAAKN
CIiB3BYYHOCTI B/IaCHOI Ha3BU aBiakommanii Air France i3 Ha3Bo10 KpaiHu
France. ITparmaryka BiiTBOpeHa IOBHOI MipO0, OCKi/IbKYM TOC/TiBHUIA I1€-
PeK/Iaz TYT € JOPEYHMM.

Ha cuHTakcyHOMY piBHI OFHOCK/Ia/IHI pedeHHs € OfIHUM i3 Hall0i/IbII
HOIIVPEHNX 3aC06iB peK/IaMi, HalpUK/IaJ, CIOTaH BUPOOHMKaA aBTO Aston
Martin i3 romoBHuM uneHoM-mifmetoM: Power. Beauty. Soul. - Cuna.
Kpaca. [Tywa. Y nepexitajii MOXX/IVBO il ZOLIIBHO 30€perTu CMHTaKCUYHY
CTPYKTYPY OpUTiHA/Iy Ta BUKOPUCTATU JOCTiBHNI IIepeKiIaf. 3ayBaXXIMOo,
IO BMKOPMCTAHO TAKOXX iMEHHMKM Ha IO3HAY€HHA 3arajlbHOMIOACHKUX
LIHHOCTeI, AKi AK Ha CBiJOMOMY, TaK i Ha Ii/ICBiJOMOMY piBHAX BUK/IMKa-
IOTh ITIO3UTUBHI acoliiaIii.

IIpuBepTae yBary cioraH 4ecbKoro Bupo6OHMKa aBromo6inis Skoda:
Skoda. Simply clever. locniBHUI epekaj He 3a0e3neYnThb BiJTBOpEH-
HA TIOBIJJOMJ/IEHHA, AKE Ma€ Ha MeTi JOHECTU /10 ITOTEHLIIIHOTO MOKYIILIA,
[0 aBTOMOOINb € MPOAYMAaHUM [0 HaiMEHIINX JieTajell, MIPaKTUIHUM
i spyunnm. [Ipononyemo nepexnan IIpodymaxo éce, 1O BHAIO BifiTBO-
pIo€ opuriHanabHe IOBioMIeHHA. TyT BUKOPUCTaHO aJjanTallilo Ta MOJY-
JISLIFO.

dpaseosnorisamMu € Iie OFHUM HOMMPEHNM 3aCOO0M TBOPEHHS CIIO-
raHiB, HAaNpMKIIaJ, pekraMa cTpaxooi Kommadii Indiana Farm Bureau
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Insurance MicTUTB BifoMe crioBocCIIONy4YeHH to knock on wood - used to say
that you hope your good luck so far will not change (Longman Dictionary of
Contemporary English) Ta 3axnmkae npunmanTyu criogiBarycs Ha Be3iHHS,
a HaTOMICTb 3acTpaxyBaTuCs, HOPiBH., Stop knocking on wood - JJocumo
cmykamu no depesy. [l mepeknasy BUKOPUCTAHO €KBiBalIeHT B YKpaiH-
CbKilf MOBI, OCKIZIbKV 3BMYaJl CTYKATH I10 JlepeBY [yisI 3aII00iraHHs Helpu-
€MHOCTeIT HasABHUI AK B AMepulii, Tak i B YKpaiHi.

Yacro ¢paseonorism cnyrye CTBOpeHHIO ABUIIIA MOBHOI TP, OCKi/Ib-
K/ QYHKIIIOE SK IpelefleHTHUI TeKCT, OfUH 4M Oinblile KOMIIOHEHTIB
JI0r0 CTPYKTYpM 3aMiHeHi, IpOTe PEeLUIIE€HT YIi3HA€ MOBHY ONMHULIO.
AwmeprkaHcbka Mepexxa ¢act-pyn Taco Bell y cBoemy cnorani Bukopuc-
ToBye (ppaseosnorism to think outside the box - to think of new, different,
or unusual ways of doing something, especially in business (Longman
Dictionary of Contemporary English). IIpote xommnonent box 3miHeHO
Ha bun, nopiBH.: to think outside the bun. Bupobuuk dact-¢pyay Haromo-
1Iy€ Ha TOMY, O BiH BifIpisHAETHCA BijJl iHIIMX MepeX, OCKiZIbKM J10TO 3a-
K/IaJyl TIPONIOHYIOTh a/IbTePHATVBY 3BUYANHUM Oyprepam 3 Oy/l104KaMu.
YBa)kaeMo 3a IoLiIbHE CTBOPUTI HOBUI CJIOTaH Ta BUKOPUCTATH PEBi3ito
SK CTparTerilo IepeKiIajy, 3allpOIIOHOBAHO BapiaHT Cmakyii He 3a npasu-
J1aMU, 10 JJa€ 3MOTY BiITBOPUTY IPAarMaTUKY OPUTiHATY.

IIpuBepTae yBary cimoran nomynasapHoi Mapku Bicki Jack Daniel’s, ska
BUOYZIOBYE peKIaMHy KaMIIaHilo, BUKOPUCTOBYIouM ¢paseonorisam Make
it happen. Bpenn-nupextop Jack Daniel’s Haronocus, 1o B cirorani Hama-
Ta/INCS BITTBOPUTY CTYIBb KUTTS, JYX CBOOOMY, )XITTSA HA IIOBHY, YMiHHA
HACOJIO[KYBATUCS MOMEHTOM Ta BiiflaBaTicsA Oa>kaHHAM, OCKiIbKY J]Kek
JleHiernc came Tak IMPOXXUB CBOE KUTTA i Ije pe30HY€ 3 [yXOM Cy4acHOTO
HOKOJIHHA. Bupmaerbcs, mo Banmii mepekiaj 3abesnedye YKpalHCHKUI
dpaseonorism swumu na nosuy: Make it happen — XKueu na nosmy. Y pomy
pasi I mepex/Iafly BUKOPYCTAHO NPUOIV3HNI aHAJIOT.

BucHoBku

OTKe, peK/TaMHIIT CTIOTAH € OHMM i3 TX 00’ €KTiB IIepeKIay, 110 BU-
K/IMKAIOTh TPYLHOLLi, KOMY J/IETbCA PO BiITBOPEHHA JIOTO NparMaTuy-
HOTO TIOTEeHIialy, OCKI/IbKM JI/I1 MOJEII0OBaHHSA CTIOTaHiB 3a/1y4al0Th HU3KY
3aco0iB, cepef AKMX Tponu Ta (irypu, HO3UTUBHO MapKOBaHA eMOLIITHO-
3abapB/ieHa JIeKCUKa, OKa3ioHa/lIi3M1, MOBHI OfMHMIL], 110 3a6€3IeYyI0Th
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MOBHY TPy Ta iH., TOMY IIparMaTH4Ha aJanTalisd € OGHUM i3 BU3SHAYHIX
iHCTpyMEHTIB y Ipoleci nepexnagy. Y Ipoueci JOCHiKeHHA BUABIAEMO
CJIOTaHy, IparMaTyKa KX He Moxke Oy Ty 3abesredeHa 3a JJOIOMOTOI0 J10-
CIIIBHOTO BiJTBOPEHHSA, 110 J1 3yMOB/IIO€ BUKOPUCTAHHA TaKUX CTPATETiil
nepekafy sK peBisis ta ajanTtarnis. Mogynanis x sk croci6 nepexnany €
OfIHMM i3 HaMbi/IbII TOMVpPeHNX Ta eeKTUBHIUX, KON I/IeThCs PO Mpar-
MaTUYHY afanTalilo i BpaXyBaHHSA KPOCC-KY/IbTYPHUX BiIMiHHOCTEIL.

[TepcriekTnBy aHasisy B6a4aEMO B po3poOIli TEOPETUIHOTO HCTPY-
MEHTApIil0 MOCHIJP)KEHHA PEeKIaMHMX CIOTaHiB B acIEKTi aHITIO-YKpaiH-
CbKOTO IepeKIafy i3 (OoKycoM Ha BiITBOpEHH: IXHBOTO IParMaTU4IHOTO
CKJIa/JHMKA.
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